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	Адреса викладання курсу
	Львів, вул. Університетська 1

	Факультет та кафедра, за якою закріплена дисципліна
	Факультет іноземних мов, кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура

	Галузь знань, шифр та назва спеціальності
	03 – Гуманітарні науки, 035 – Філологія, 1.035.04 Германські мови та літератури (англо-український переклад)

	Викладачі курсу
	Шмігер Тарас Володимирович, д.ф.н., доц., доцент кафедри

	Контактна інформація викладачів
	taras.shmiher@lnu.edu.ua

	Консультації по курсу відбуваються
	У день лекцій. Після лекцій. Можливі он-лайн консультації через Microsoft Teams або подібні ресурси. Для погодження часу он-лайн консультацій прошу писати на електронну пошту або дзвонити.

	Сторінка курсу
	

	Інформація про курс
	Курс розроблено таким чином, щоб надати учасникам необхідні знання, обов’язкові для того, щоб усвідомити цілісний розвиток нової української літератури. Тому у курсі представлено як огляд історичних концепцій та фактажу так і процесів та інструментів, які потрібні для інтерпретації тексту та розуміння його функційности у національній культурі.

	Коротка анотація курсу
	Дисципліна «Рецепція світової літератури в Україні» є вибірковою дисципліною з спеціальності англо-український переклад для освітньої програми германські мови та літератури, яка викладається в 6 семестрі
семестрі в обсязі 3 кредитів (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS).

	Мета та цілі курсу
	Метою вивчення вибіркової дисципліни «Рецепція світової літератури в Україні» є ознайомлення студентів із завданнями, пов’язаними  з опануванням періодизації історії перекладу в Україні, враховуючи мови та літератури, з яких перекладали, а також з оволодінням інформацією про збагачення літературного репертуару українського письменства, ключові постаті, впливи суспільно-політичних та науково-інтелектуальних подій на процес рецепції.

	Література для вивчення дисципліни
	 Обов’язкова література:

1. Стріха М. Український художній переклад: між літературою і націєтворенням. Київ: Факт—Наш час, 2006. 344 с. (Сер. «Висока полиця»).

2. Коломієць Л. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років. Вінниця: Нова Книга, 2015. 360 с.
3. Москаленко М. Статті та публіцистика. Спогади про Михайла Москаленка. Київ: Основи, 2011. 243 с.
Додаткова література:

1. Наливайко Д.С. Спільність і своєрідність: Українська література в контексті європейського літературного процесу. Київ, 1988. 395 с.
2. Проблеми літературознавства і художнього перекладу / упоряд. О. Купчинський. Львів: Вид-во НТШ, 1997. 287 с. (Праці сесій, конференцій НТШ; № 4).
3. Українське перекладознавство ХХ сторіччя : бібліографія / ЛНУ імені Івана Франка, НТШ; уклав Т. Шмігер; [автори передм.: Р. Зорівчак, Т. Шмігер; наук. ред. Р. Зорівчак]. Львів, 2013. 626 с.
4. Adams A. Proteus – his lies, his truths. Discussion on literary translation. New York, DH Northon, 2011. 172 p.

5. Cohen J. M. English translators and translations. London: Book League, 2002. 310 p.

6. Delisle J., Woodsworthh J (eds.). Translators through history. Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins, 1995. 323 p. (Benjamins translation library; Vol. 13).

7. Kally M. G. The true interpreter: A History of Translation Theory and Practice in the West. – Oxford: Blackwell, 1939. – 203 p. 

8. Lefevere A. Translating poetry: Seven strategies and a blue print. Amsterdam: Van Gorcum, 1975.

9. Steiner G. After Bable: Aspects of Language and translation. London, Oxford Univ. Press, 1975. 302 p.

	Тривалість курсу
	90   год.


	Обсяг курсу
	32 годин аудиторних занять. З них 16 годин лекцій, 16 годин практичних занять та 58 годин самостійної роботи

	Очікувані результати навчання
	У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:

· підходи до історії перекладу,

· головні публікації з перекладознавчої бібліографії,

· основні постаті історії українського художнього перекладу,
· особливості засвоєння інших літератур в Україні.

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти:

· аналізувати тексти із погляду історії перекладу;

· класифікувати підходи до перекладних явищ ув історичній перспективі;

· визначати елементи тексту базові для певного періоду;
· розпізнавати функцію тексту в літературній історії України.

	Ключові слова
	Історія перекладу, бібліографія, рецепція, лінгвопоетика, типологія тексту, функційність перекладу

	Формат курсу
	Очний 

	
	Проведення лекцій та семінарських занять.

	Теми
	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1.
1. Перекладна література як частина національної літератури.
2. Рецепція релігійної літератури.
3. Внесок літературних видань у рецепцію
4. Невільничий переклад.
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2. 
5. Націєтворча вага перекладу.
6. Невільничий переклад.
7. Премії як чинник для рецепції.
8. Тенденції перекладу в Незалежній Україні.

	Підсумковий контроль, форма
	залік в кінці семестру
комбінований 

	Пререквізити
	Для вивчення курсу студенти потребують базових знань з історичних і філологічних дисциплін, достатніх для сприйняття категоріального апарату літературної історії України, розуміння джерел різних епох. 

	Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу
	Презентація, лекції, колаборативне навчання (форми – групові проекти, спільні розробки) проектно-орієнтоване навчання, дискусія



	Необхідне обладнання
	Не потребує використання програмного забезпечення, крім загально вживаних програм і операційних систем.

	Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності)
	Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються за наступним співвідношенням: 

• практичні/самостійні тощо : 50% семестрової оцінки; максимальна кількість балів 40
• контрольні заміри (модулі): 50% семестрової оцінки; максимальна кількість балів 30
 Підсумкова максимальна кількість балів 100.
Письмові роботи: Очікується, що студенти виконають декілька видів письмових робіт (есе, вирішення кейсу). Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів будуть їх оригінальними дослідженнями чи міркуваннями. Відсутність посилань на використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання в роботу інших студентів становлять, але не обмежують, приклади можливої академічної недоброчесності. Виявлення ознак академічної недоброчесності в письмовій роботі студента є підставою для її незарахуванння викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману. Відвідання занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі студенти відвідають усі лекції і практичні зайняття курсу. Студенти мають інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх видів письмових робіт, передбачених курсом. Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих.
Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на поточному контролі, самостійній роботі та бали підсумкового контролю. При цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях та активність студента під час практичного заняття; недопустимість пропусків та запізнень на заняття; користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під час заняття в цілях не пов’язаних з навчанням; списування та плагіат; несвоєчасне виконання поставленого завдання і т. ін.

Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються.


	Питання до заліку чи екзамену.
	1. Ivan Franko as a translator

2. Ivan Franko as a translation theoretician 

3. Mykola Zerov’s translations 

4. Maksym Rylskyi’s translations

5. Mykhailo Drai-Khmara’s, Pavlo Fylypovych’s and Yuriy Klen’s translations

6. Hryhoriy Kochur as a translator

7. Mykola Lukash as a translator

8. Iryna Steshenko as a translator

9. Ahatanhel Krymskyi as a translator

10. Borys Ten as a translator

11. Andriy Sodomora as a translator

12. Roman Hamada as a translator

13. J. W. Goethe’s writings in Ukrainian translations

14. Heinrich Heine’s writings in Ukrainian translations

15. French literature in Ukrainian translations

16. Serbian literature in Ukrainian translations

	Опитування
	Анкета-оцінка для оцінки якости курсу буде надана після завершення курсу.
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